
DASAMA SKANDAM

CHAPTER 11 (VOLUME 10)

THE ARRIVAL OF THE INHABITANTS OF GOKULA TO VRINDAVAN, SHRI
KRISHNA MOVING AROUND AS A SHEPHERD  WITH THE COWS AND

CALVES, THE KILLING OF VATSASURA, THE KILLING OF BAKASURA. 

PREFACE

This chapter deals with the reasons as to why the entire inhabitants
of Gokula felt the need to move away from that place to Vrindavana.
The elderly men assembled and discussed among themselves as to
why so many bad incidents were happening threatening the life of
Krishna and Balarama.  They felt it was time to move to another
place.  

However,  even  at  the  new  place  of  Vrindavana  there  were  two
demons, Vatsasura and Bakasura,  who wanted to take the life of
Krishna.  They met their death at the hands of Krishna.

This chapter has to be linked to the previous chapter while reading
for  the  sake  of  continuity  whereby Krishna,  who was  tied  to  the
mortar,  crossed  in  between  two  Arjuna  trees  which  fell  down
dramatically and how Kubera’s two sons, who were in the form of
those trees, got deliverance.  

Stanza 1

śrī-śuka uvāca
gopā nandādayaḥ ḥ śrutvā

drumayoḥ ḥ patato ravam 
tatrājagmuḥ ḥ kuru-śreṣ ḥt ḥḥa

nirgḥāta-bḥaya-śa kitāḥ ḥ  ṅ
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( śrī-śuka uvāca )  Shri Sukha said to King Parikshit :

( kuru-śreṣ ḥt ḥḥa)  Hey the greatest personality of the Kuru dynasty !
( gopā )  The Gopa men ( nandādayaḥ ḥ )  starting with Nandagopa
etc., ( ravam śrutvā)  upon listening to the noise of ( patato )  the

falling broken ( drumayoḥ ḥ )  trees, ( tatrājagmuḥ ḥ )  came rushing to
that place ( nirgḥāta-bḥaya-śa kitāḥ ḥ)  ṅ doubting that it was the

thunderbolt which had struck .

Stanza 2

bḥūmyā  nipatitau tatraṁ
dadr ḥśur yamalārjunau 

babḥramuṣ tad avijñāya
lakṣ ḥya  patana-kāran ḥam  ṁ

Stanza 3

ulūkḥala  vikarṣ ḥantaṁ ṁ
dāmnā baddḥa  ca bālakam  ṁ
kaṣyeda  kuta āścaryamṁ

utpāta iti kātarāḥ ḥ 

( dadr ḥśuḥ ḥ)   They saw ( tatra)  at that place ( yamalārjunau)  two fallen
down Arjuna trees ( bḥūmyā  )  ṁ on the earth ( nipatitau )  uprooted
from their very base, and also Shri Krishna ( vikarṣ ḥanta )  ṁ who
was pulling ( ulūkḥala  )  ṁ the mortar ( baddḥa  )  ṁ and who was

also tied ( dāmnā )  with a rope to that mortar.  ( tat lakṣ ḥya  )ṁ
Because they did not see themselves ( patana-kāran ḥam)  as to how

the trees had fallen down, ( avijñāya)  they could not comprehend
the reasons for the trees to fall down like this. (  kātarāḥ ḥ)

Therefore, they got terribly afraid ( babḥramuḥ ḥ ) and wonder
struck and started thinking : “ ( āścaryam)  this is really a wonder

! 
( ida  kaṣya )  ṁ Who could have done this work !  ( kuta )  How did

this happen ! ( utpātaḥ ḥ )   Could this be a sign of inauspicious
event ? ”  ( iti ) in this and very many other manner.  

Stanza 4

bālā ūcur aneneti
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tiryag-gatam ulūkḥalam 
vikarṣ ḥatā madḥya-gena
puruṣ ḥāv apy acakṣ ḥmaḥi 

( bālāḥ ḥ )  The children standing there ( iti ūcuḥ ḥ )  said to them like
this : “ ( anena ) These two trees fell down due to the impact of

Shri Krishna ( vikarṣ ḥatā )  powerfully pulling ( ulūkḥalam)  the
mortar ( tiryag-gatam )  crossway ( madḥya-gena)  in between the
trees.  ( acakṣ ḥmaḥi)  We saw ( puruṣ ḥau ) two persons as well . ”

Stanza 5

na te tad-ukta  jagr ḥḥurṁ
na gḥat ḥeteti taṣya tat 

bālaṣyotpāt ḥana  tarvoḥ ḥṁ
kecit ṣandigdḥa-cetaṣaḥ ḥ 

( te )  The Gopa men ( na jagr ḥḥuḥ ḥ )  did not take cognizance of 
( tad-ukta  )  ṁ the words of those children as they were sure
 ( bālaṣya taṣya )  that the little child, as Shri Krishna was, 

( utpāt ḥana  na gḥat ḥeta )  ṁ could not have removed from their roots
 ( tarvoḥ ḥ)  those two trees ( tat )  in this manner 

( iti ) and make them fall down.  ( kecit )  However, some of those
Gopa men ( ṣandigdḥa-cetaṣaḥ ḥ)  stood there with some doubts in

their minds.

Stanza 6

ulūkḥala  vikarṣ ḥantaṁ ṁ
dāmnā baddḥa  ṣvam ātmajam  ṁ

vilokya nandaḥ ḥ praḥaṣad-
vadano vimumoca ḥa 

( vilokya )  Upon seeing ( ṣvam ātmajam)  his son, ( baddḥa  )  ṁ who
was tied to the mortar ( dāmnā )  with rope ( vikarṣ ḥanta )  ṁ and who
was still pulling ( ulūkḥala  )  ṁ that mortar, ( nandaḥ ḥ )  Nandagopa

 ( vimumoca )  set him free
 ( praḥaṣad vadanaḥ ḥ )  while smiling at him very endearingly. ( ḥa)

Oh what a wonder !

Stanza 7
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gopībḥiḥ ḥ ṣtobḥito ’nr ḥtyad
bḥagavān bālavat kvacit 

udgāyati kvacin mugdḥaṣ
tad-vaśo dāru-yantravat 

( kvacit)  At some places, ( ṣtobḥitaḥ ḥ )   prompted by ( gopībḥiḥ ḥ )  the
Gopa women, ( bḥagavān )  Shri Krishna who is the reservoir of

all the prosperities of the world, ( anr ḥtyad)  used to dance ( bālavat )
as if he was an ordinary child.  ( kvacit)  At some other places,

 ( udgāyati )  he used to sing loudly ( mugdḥaḥ ḥ )  as if he knew
nothing.  ( tad-vaśaḥ ḥ )  He succumbed to their control in this

manner ( dāru-yantravat )  as if he was only a doll made of wood.  

Stanza 8
bibḥarti kvacid ājñaptaḥ ḥ
pīt ḥḥakonmāna-pādukam 

bāḥu-kṣ ḥepa  ca kuruteṁ
ṣvānā  ca prītim āvaḥan  ṁ

( kvacit )  At some other places, ( ājñaptaḥ ḥ)   having been ordered
by the Gopa women, ( bibḥarti ca )  he used to carry and bring for
them ( pīt ḥḥakonmāna-pādukam)  the wooden seats, measuring pots,

wooden foot wears etc.  ( kurute)  He used to ( bāḥu-kṣ ḥepa  ca )ṁ
move his arms up and down in such a way as if he had become

very tired by doing such work for them in this manner,
 ( prītim āvaḥan)  and thereby endearing himself ( ṣvānā  )  ṁ to his

own people.  

Stanza 9

darśaya ṣ tad-vidā  lokaṁ ṁ
ātmano bḥr ḥtya-vaśyatām 

vrajaṣyovāḥa vai ḥarṣ ḥaṁ
bḥagavān bāla-ceṣ ḥt ḥitaiḥ ḥ 

( loke )  To the people of this world ( tad-vidā  )  ṁ who knew about
the inherent principle about the concept of the Supreme

Almighty, ( bḥagavān )  Shri Krishna Bhagavan ( darśayan vai )  was
showing to them ( ātmanaḥ ḥ )  His position ( bḥr ḥtya-vaśyatām )   that
He was subservient to them in all respects (meaning thereby
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that He belongs to His devotees).  ( bāla-ceṣ ḥt ḥitaiḥ ḥ)  In this manner,
through His childhood pastimes ( ḥarṣ ḥa  uvāḥa )  ṁ He generated

utmost happiness ( vrajaṣya )    in all the inhabitants of Gokulam. 

Stanza 10

krīn ḥīḥi bḥoḥ ḥ pḥalānīti
śrutvā ṣatvaram acyutaḥ ḥ 

pḥalārtḥī dḥānyam ādāya
yayau ṣarva-pḥala-pradaḥ ḥ 

( acyutaḥ ḥ)   When Shri Krishna ( iti śrutvā )  heard the words of a
fruit seller  ( bḥoḥ ḥ pḥalāni krīn ḥīḥi )  “ Hey the residents !  Please buy

the fruits from me ”  ( ṣarva-pḥala-pradaḥ ḥ)  though He is the one
Who provides all the fruits ( all that is required for the

elevation of oneself ), ( ṣatvaram )   instantly ( yayau )  went out (
ādāya)  carrying with Him ( dḥānyam )  the grains ( pḥalārtḥī )

desiring to buy the fruits. 

Stanza 11

pḥala-vikrayin ḥī taṣya
cyuta-dḥānyam kara-dvayam 
pḥalair apūrayad ratnaiḥ ḥ

pḥala-bḥān ḥd ḥam apūri ca 

( pḥala-vikrayin ḥī )  The fruit seller ( apūrayad )  filled ( kara-dvayam)
both the pious hands ( taṣya)  of the Bhagavan ( pḥalaiḥ ḥ )  with the
fruits ( cyuta-dḥānyam )  from Whose hands by then all the grains

he was holding had scattered down on the floor pouring out
through his palms.  ( pḥala-bḥān ḥd ḥam ca )  At that time the fruit

seller’s basket simultaneously ( apūri )  filled itself ( ratnaiḥ ḥ)  with
precious stones and pearls.

Stanza 12

ṣarit-tīra-gata  kr ḥṣ ḥn ḥaṁ ṁ
bḥagnārjunam atḥāḥvayat 

rāma  ca roḥin ḥī devīṁ
krīd ḥanta  bālakair bḥr ḥśam  ṁ
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( atḥa ) Thereafter, one day, ( roḥin ḥī devī)  Rohini Devi 
( ṣarit-tīra-gata  )  ṁ went to the banks of the river.  Krishna,

 ( bḥagnārjunam )  the One Who was responsible for the uprooting
of the Arjuna trees, ( bḥr ḥśam krīd ḥanta  )  ṁ was happily bathing and
playing in the river ( bālakaiḥ ḥ)   along with very many children.

  ( āḥvayat )  She called for ( kr ḥṣ ḥn ḥa )  ṁ Krishna ( rāma  ca )  ṁ and
Rama.

Stanza 13

nopeyātā  yadāḥūtauṁ
krīd ḥā-ṣa gena putrakau  ṅ
yaśodā  preṣ ḥayām āṣaṁ

roḥin ḥī putra-vatṣalām 

( putrakau )  When both the children ( yadā na upeyātā  )  ṁ did not
come up to her ( āḥūtau)  despite repeated calls made to them by

her, ( krīd ḥā-ṣa gena )  ṅ  because of their total engagement with
their play in the water, ( roḥin ḥī )  Rohini  Devi went back (

preṣ ḥayām āṣa)  and sent  ( yaśodā  )  ṁ Yashoda, ( putra-vatṣalām)  who
was very affectionate to both of them, to make a request to

them for coming out of the water. 

Stanza 14

krīd ḥanta  ṣā ṣuta  bālairṁ ṁ
ativela  ṣaḥāgrajam  ṁ

yaśodā’joḥavīt kr ḥṣ ḥn ḥaṁ
putra-ṣneḥa-ṣnuta-ṣtanī 

( ṣā yaśodā)  That Yashoda, 
( putra-ṣneḥa-ṣnuta-ṣtanī )  whose breasts were oozing with milk
because of her intense love and affection towards her son,

 ( ajoḥavīt  )  repeatedly called ( ṣuta  kr ḥṣ ḥn ḥa )  ṁ ṁ her son Krishna 
( krīd ḥanta  )  ṁ who was playing ( ṣaḥāgrajam)  together with his

elder brother ( bālaiḥ ḥ )  accompanied by other children ( ativela  )ṁ
because it was getting too late.

Stanza 15

kr ḥṣ ḥn ḥa kr ḥṣ ḥn ḥāravindākṣ ḥa
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tāta eḥi ṣtana  piba  ṁ
ala  viḥāraiḥ ḥ kṣ ḥut-kṣ ḥāmaḥ ḥṁ

krīd ḥā-śrānto ’ṣi putraka 

“ ( kr ḥṣ ḥn ḥā)  Krishna ! ( kr ḥṣ ḥn ḥā)  Krishna ! ( aravindākṣ ḥa ) Hey the lotus
eyed !  ( tāta )  My child ! ( eḥa )   Please come.  ( ṣtana  piba)  ṁ Please
drink milk.  ( viḥāraiḥ ḥ ala  )  ṁ Stop playing.  ( putraka)  Oh my son ! 

( krīd ḥā-śrāntaḥ ḥ aṣi )   You have become tired of playing;( kṣ ḥut-kṣ ḥāmaḥ ḥ)
you are very weak because you are hungry.

Stanza 16

ḥe rāmāgaccḥa tātāśu
ṣānujaḥ ḥ kula-nandana 
prātar eva kr ḥtāḥāraṣ

tad bḥavān bḥoktum arḥati 

“ ( tāta ḥe rāma )  Hey child ! Rama ! ( āśu āgaccḥa )   Please come to
the shore ( ṣānujaḥ ḥ )  along with your brother.  ( kula-nandana)  Hey
my dear child who is endearing to the entire family !  ( prātaḥ ḥ eva

kr ḥta-āḥāraḥ ḥ )  Do you know that you had food very early in the
morning?  ( tat ) Therefore ( bḥavān bḥoktum arḥati)  you need to

have your food now. 

Stanza 17

pratīkṣ ḥate tvā  dāśārḥaṁ
bḥokṣ ḥyamān ḥo vrajādḥipaḥ ḥ 
eḥy āvayoḥ ḥ priya  dḥeḥiṁ

ṣva-gr ḥḥān yāta bālakāḥ ḥ 

“ ( dāśārḥa)  Hey Balarama !  ( vrajādḥipaḥ ḥ)  Nandagopa 
( bḥokṣ ḥyamān ḥaḥ ḥ )  is preparing himself to have food ( pratīkṣ ḥate )

and he is waiting ( tvā  )  ṁ for you; ( eḥi )  so come.  ( āvayoḥ ḥ )
Please give us (the parents) ( priya  dḥeḥi)  ṁ the happiness. (

bālakāḥ ḥ )  Hey children !  ( yāta )  All of you go back ( ṣva-gr ḥḥān )  to
your respective homes !

Stanza 18

dḥūli-dḥūṣaritā gaṣ tvaṅ ṁ
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putra majjanam āvaḥa 
janmarkṣ ḥa  te ’dya bḥavatoṁ

viprebḥyo deḥi gāḥ ḥ śuciḥ ḥ 

“ ( putra tva )  ṁ Hey son !  ( dḥūli-dḥūṣaritā gaḥ ḥ )  ṅ Your entire body is
full of dust. ( majjanam āvaḥa)   You have to take proper bath. 

 ( adya bḥavataḥ ḥ  )  Today is your ( janmarkṣ ḥa  )  ṁ birthday.  ( gāḥ ḥ deḥi )
You have to present cows ( viprebḥyaḥ ḥ )   to the brahmins ( śuciḥ ḥ)

after properly cleaning up yourself.

Stanza 19
 

paśya paśya vayaṣyā ṣ teṁ
mātr ḥ-mr ḥṣ ḥt ḥān ṣvala kr ḥtān  ṅ

tva  ca ṣnātaḥ ḥ kr ḥtāḥāroṁ
viḥaraṣva ṣvala kr ḥtaḥ ḥ  ṅ

“ ( paśya )  Look !  ( paśya )  Please look at ( te vayaṣyān )  your friends
 ( mātr ḥ-mr ḥṣ ḥt ḥān )  who have been given proper bath by their

mothers ( ṣvala kr ḥtān)  ṅ and beautifully dressed up.  ( tva  ca )  ṁ You
also, in the same manner, ( ṣnātaḥ ḥ )   have to take bath,

 ( kr ḥtāḥāraḥ ḥ )  have food, ( ṣvala kr ḥtaḥ ḥ)  ṅ and get yourself dressed up
properly ( viḥaraṣva )  and then continue playing.”

Stanza 20

śrī-śuka uvāca
ittḥa  yaśodā tam aśeṣ ḥa-śekḥaraṁ ṁ

matvā ṣuta  ṣneḥa-nibaddḥa-dḥīr nr ḥpa  ṁ
ḥaṣte gr ḥḥītvā ṣaḥa-rāmam acyutaṁ
nītvā ṣva-vāt ḥa  kr ḥtavaty atḥodayam  ṁ

 ( śrī-śuka uvāca )  Shri Sukha continues his discourse to King
Parikshit.

 ( nr ḥpa)   Hey King !  ( ittḥa  )  ṁ In this manner, ( yaśodā )  Yashoda
Devi brought with her ( tam )  Sri Hari, ( aśeṣ ḥa-śekḥara )  ṁ who is
worshipped by all the people, ( ṣuta  matvā  )  ṁ thinking in her
mind that He was her son ( ṣneḥa-nibaddḥa-dḥīḥ ḥ )  and thereby

bonding herself to Him from the core of her heart with great
love and affection, ( ḥaṣte gr ḥḥītvā )  by holding the hand of (

acyuta )  ṁ Shri Krishna ( ṣaḥa-rāmam )  along with Balarama, (
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nītvā )  and brought them  ( ṣva-vāt ḥa  )  ṁ to her home. ( atḥa )
Thereafter, without any further delay, ( udayam kr ḥtavaty )  gave

them bath, made them eat food and dressed them up well.

Stanza 21

gopa-vr ḥddḥā maḥotpātān
anubḥūya br ḥḥadvane 

nandādayaḥ ḥ ṣamāgamya
vraja-kāryam amantrayan 

( nandādayaḥ ḥ )  Nandagopa and ( gopa-vr ḥddḥā )  other Gopa elders, 
( anubḥūya )  having experienced ( maḥotpātān)  the innumerable

non auspicious happenings ( br ḥḥadvane)  in the Gokulam,
 ( ṣamāgamya)  sat together one day ( amantrayan)  and started

analysing ( vraja-kāryam )  the pros and cons about these
happenings taking place in Gokulam.  

Stanza 22

tatropananda-nāmā’’ḥa
gopo jñāna-vayo-’dḥikaḥ ḥ 

deśa-kālārtḥa-tattva-jñaḥ ḥ
priya-kr ḥd rāma-kr ḥṣ ḥn ḥayoḥ ḥ 

( tatra )  In that assembly of men, ( tatropananda-nāmā)  there was
one person named Upananda, ( jñāna-vayo-’dḥikaḥ ḥ)  who was very
elderly and wise, ( deśa-kālārtḥa-tattva-jñaḥ ḥ)  who had the natural

instinct and brilliance to execute actions according to the
situation of time and place, ( priya-kr ḥd )  and who used to be very

fond of ( rāma-kr ḥṣ ḥn ḥayoḥ ḥ)  both Balarama and Sri Krishna.
  ( gopaḥ ḥ )  He ( āḥa )  said in this manner. 

Stanza 23

uttḥātavyam ito ’ṣmābḥir
gokulaṣya ḥitaiṣ ḥibḥiḥ ḥ 

āyānty atra maḥotpātā
bālānā  nāśa-ḥetavaḥ ḥ  ṁ
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“ ( aṣmābḥiḥ ḥ )  It is better for we people, ( ḥitaiṣ ḥibḥiḥ ḥ)  who think of
the welfare ( gokulaṣya )  of the people of Gokulam, ( itaḥ ḥ )   to

move away from this place ( uttḥātavyam )  and live somewhere
else.  

(  maḥā-utpātāḥ ḥ )  There have been very many dangerous
happenings ( āyānty )  taking place ( atra )  here ( nāśa-ḥetavaḥ ḥ)

which are cause of direct threat ( bālānā  )  ṁ  to the children.  

Stanza 24

muktaḥ ḥ katḥañcid rākṣ ḥaṣyā
bāla-gḥnyā bālako ḥy aṣau 
ḥarer anugraḥān nūnam

anaś copari nāpatat 

“ ( aṣau bālakaḥ ḥ )  This child ( muktaḥ ḥ )  got himself escaped
 ( katḥañcid  ḥi )  somehow due to the divine blessings from the

clutches ( bāla-gḥnyāḥ ḥ )  of the child killer ( rākṣ ḥaṣyāḥ ḥ )  demoness
Putana.  ( nūnam)  Again it was only because ( anugraḥāt )  of the

blessings ( ḥareḥ ḥ )  of Shri Hari that ( anaḥ ḥ ca )   the cart also 
( na apatat )  did not fall ( upari )  over him.

Stanza 25

cakra-vātena nīto ’yaṁ
daityena vipada  viyat  ṁ
śilāyā  patitaṣ tatraṁ
paritrātaḥ ḥ ṣureśvaraiḥ ḥ 

“ ( daityena )  The demon, ( cakra-vātena )  who came in the form of a
whirlwind, ( ayam nītaḥ ḥ )  picked this child and went up ( viyat)   in
the sky, ( vipada  )  ṁ at which place only the birds could fly, (to a

place where there was no support from anywhere) ( patitaḥ ḥ )  and
fell down from there ( śilāyā  )  ṁ on a slab of stone.  ( tatra)   Even
on that occasion ( paritrātaḥ ḥ )  the child was safe because of the

blessings ( ṣura-īśvaraiḥ ḥ )  of the Supreme God. 

Stanza 26
 

yan na mriyeta drumayor
antara  prāpya bālakaḥ ḥ  ṁ
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aṣāv anyatamo vāpi
tad apy acyuta-rakṣ ḥan ḥam 

“  ( antara  prāpya )  ṁ After getting trapped in between ( drumayoḥ ḥ )
two trees, (  aṣau bālakaḥ ḥ )  if this child ( anyatamaḥ ḥ vā api )  or any

other child for that matter, ( na mriyeta yat )  had not died, ( tat api )
it was also ( acyuta-rakṣ ḥan ḥam)  because of the protection by the

Supreme Almighty.

Stanza 27

yāvad autpātiko ’riṣ ḥt ḥo
vraja  nābḥibḥaved itaḥ ḥ  ṁ
tāvad bālān upādāya

yāṣyāmo ’nyatra ṣānugāḥ ḥ 

“ ( yāṣyāmaḥ ḥ )  It is better to move ( itaḥ ḥ)   from this place 
( bālān ādāya )  along with the children ( ṣānugāḥ ḥ)  and all family
members ( anyatra )  to some other location ( autpātikaḥ ḥ ariṣ ḥt ḥaḥ ḥ )

before any danger strikes this place ( yāvat na abḥibḥavet tāvat )  on
account of some other bad incidents and thereby affect ( vraja  )ṁ

the entire Gokulam.  

Stanza 28

vana  vr ḥndāvana  nāmaṁ ṁ
paśavya  nava-kānanam  ṁ

gopa-gopī-gavā  ṣevyaṁ ṁ
pun ḥyādri-tr ḥn ḥa-vīrudḥam 

“ ( vana  nāma)  ṁ There is a forest known as ( vr ḥndāvana  )ṁ
Vrindavana ( paśavya  )  ṁ which has good grazing grounds

suitable for the cows, ( nava-kānanam)  which is endowed with
new forests, ( pun ḥyādri-tr ḥn ḥa-vīrudḥam ) 

which also has the most auspicious mountains, various types of
plants and creepers  ( gopa-gopī-gavā  ṣevya  ṁ ṁ )  all of which can be
very enriching to the lives of the Gopa men and women and the

cattle population. 

Stanza 29
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tat tatrādyaiva yāṣyāmaḥ ḥ
śakat ḥān yu kta mā ciram  ṅ

godḥanāny agrato yāntu
bḥavatā  yadi rocate  ṁ

“ ( tat )  Therefore, ( bḥavatā  )  ṁ if all of you ( rocate yadi )   are happy
with this, ( tatra yāṣyāmaḥ ḥ)  we can move over there ( adya eva )

even today.  ( śakat ḥān yu kta )  ṅ Keep all the carts ready.  ( mā ciram)
Let us not delay.  ( godḥanāny )  Let the group of cows ( agrataḥ ḥ

yāntu)  move in the front.” 

Stanza 30
 

tac cḥrutvaika-dḥiyo gopāḥ ḥ
ṣādḥu ṣādḥv iti vādinaḥ ḥ 

vrajān ṣvān ṣvān ṣamāyujya
yayū rūd ḥḥa-pariccḥadāḥ ḥ 

( tat śrutvā )  Upon listening to these words of Upananda, ( gopāḥ ḥ)
all the Gopa people ( eka-dḥiyaḥ ḥ )  agreed with him single

mindedly ( iti vādinaḥ ḥ)  and as they conveyed to him in this
manner ( ṣādḥu ṣādḥu )  “Yes, it is alright”, (  ṣamāyujya)  they

prepared ( ṣvān ṣvān )  their respective ( vrajān )  carts,
 ( rūd ḥḥa-pariccḥadāḥ ḥ yayū )  loaded their belongings and started off

to the new destination. 

Stanza 31

vr ḥddḥān bālān ṣtriyo rājan
ṣarvopakaran ḥāni ca 

anaḥ ḥṣv āropya gopālā
yattā ātta-śarāṣanāḥ ḥ 

Stanza 32

godḥanāni puraṣkr ḥtya
śr ḥ gān ḥy āpūrya ṣarvataḥ ḥ  ṅ
tūrya-gḥoṣ ḥen ḥa maḥatā

yayuḥ ḥ ṣaḥa-puroḥitāḥ ḥ 

( rājan)  Hey King !  ( yattā )  After starting off in this manner,
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 ( gopālā)   the Gopa men ( ātta-śarāṣanāḥ ḥ)  took up their bows in
their hands, ( āropya )  and embarked ( vr ḥddḥān )  the elderly, 

( bālān )  the children ( ṣtriyaḥ ḥ )  and the women ( ṣarvopakaran ḥāni ca )
along with all the required materials and instruments ( anaḥ ḥṣu )
into the carts. (  godḥanāni puraṣkr ḥtya )  They made their herds of

cows move forward in front of their caravan. 
 ( ṣarvataḥ ḥ )   All through their way ( śr ḥ gān ḥy āpūrya )  ṅ they played

loudly the bugles and horns, ( maḥatā tūrya-gḥoṣ ḥen ḥa )  sounded the
drum beats to the highest levels, ( ṣaḥa-puroḥitāḥ ḥ yayuḥ ḥ )  and

started traveling along with their priests.  

Stanza 33

gopyo rūd ḥḥa-ratḥā nūtna-
kuca-ku kuma-kāntayaḥ ḥ  ṅ
kr ḥṣ ḥn ḥa-līlā jaguḥ ḥ prītā

niṣ ḥka-kan ḥt ḥḥyaḥ ḥ ṣuvāṣaṣaḥ ḥ 

( gopyaḥ ḥ )  The Gopa women ( rūd ḥḥa-ratḥā )  riding on their
decorated carts,

 ( nūtna- kuca-ku kuma-kāntayaḥ ḥ)    ṅ who were radiating shine from
the kumkuma applied on their breasts,  ( niṣ ḥka-kan ḥt ḥḥyaḥ ḥ )  who
were wearing the gold chains on their necks, ( ṣuvāṣaṣaḥ ḥ)  and
who were dressed up well suiting the occasion, ( prītāḥ ḥ )  were

happily singing ( kr ḥṣ ḥn ḥa-līlā jaguḥ ḥ )  the pastimes of Shri Krishna. 

Stanza 34

tatḥā yaśodā-roḥin ḥyāv-
eka  śakat ḥam āṣtḥite  ṁ

rejatuḥ ḥ kr ḥṣ ḥn ḥa-rāmābḥyāṁ
tat-katḥā-śravan ḥotṣuke 

( tatḥā )  In this manner, ( roḥin ḥyau )  Yashoda and Rohini 
( kr ḥṣ ḥn ḥa-rāmābḥyā )  ṁ together with Krishna and Rama, ( rejatuḥ ḥ )

were looking very good ( eka  śakat ḥam āṣtḥite ṁ )  as they were
riding in a single cart

 ( tat-katḥā-śravan ḥotṣuke )  and enjoying the songs of those pastimes
sung by other Gopa women.

Stanza 35
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vr ḥndāvana  ṣampraviśyaṁ
ṣarva-kāla-ṣukḥāvaḥam 

tatra cakrur vrajāvāṣaṁ
śakat ḥair ardḥa-candravat 

( ṣampraviśya )  Upon reaching ( vr ḥndāvana  )  ṁ Vrindavana, 
( ṣarva-kāla-ṣukḥāvaḥam )   the place which provides happiness in

all the seasons, ( śakat ḥaiḥ ḥ )  they placed all their carts
 ( ardḥa-candravat )  in semi circle as is the form of the half moon 

 ( cakruḥ ḥ )  and ensured ( vrajāvāṣa )  ṁ that all the inhabitants of the
Gokulam can stay ( tatra )   at that place.  

Stanza 36

vr ḥndāvana  govardḥanaṁ ṁ
yamunā-pulināni ca 

vīkṣ ḥyāṣīd uttamā prītī
rāma-mādḥavayor nr ḥpa 

( nr ḥpa)  Hey King ! (  vīkṣ ḥya )  Upon seeing ( vr ḥndāvana  )ṁ
Vrindavana, ( govardḥana )  ṁ the mountain Govardhana, 

 ( yamunā-pulināni ca )  the bed of sand at the banks and the river
Kalindi, ( rāma-mādḥavayoḥ ḥ )  both Balarama and Sri Krishna (
āṣīt )   were enthused ( uttamā prītiḥ ḥ )   with extreme happiness. 

Stanza 37

eva  vrajaukaṣā  prītiṁ ṁ ṁ
yaccḥantau bāla-ceṣ ḥt ḥitaiḥ ḥ 
kala-vākyaiḥ ḥ ṣva-kālena

vatṣa-pālau babḥūvatuḥ ḥ 

( eva  )  ṁ In this manner, ( yaccḥantau )  they (Shri Krishna and
Balarama) were making ( vrajaukaṣā  )  ṁ all the inhabitants there
( prīti )  ṁ very happy ( bāla-ceṣ ḥt ḥitaiḥ ḥ)  through their childhood plays

( kala-vākyaiḥ ḥ )  and sweet conversations.  ( ṣva-kālena)  At the
appropriate time, ( babḥūvatuḥ ḥ)  both of them started ( vatṣa-pālau )

taking out the cattle for grazing. 
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Stanza 38

avidūre vraja-bḥuvaḥ ḥ
ṣaḥa gopāla-dārakaiḥ ḥ 

cārayām āṣatur vatṣān
nānā-krīd ḥā-pariccḥadau 

( avidūre )  Not very far away ( vraja-bḥuvaḥ ḥ)   from the Vraja
(Vrindavana) ( gopāla-dārakaiḥ ḥ ṣaḥa )  they used to assemble along

with other Gopa boys ( nānā-krīd ḥā-pariccḥadau)  and play with
different kinds of toys.  ( cārayām āṣatuḥ ḥ )  While doing so they

used to simultaneously take care of ( vatṣān)  the calves as well.

Stanza 39
   

kvacid vādayato ven ḥuṁ
kṣ ḥepan ḥaiḥ ḥ kṣ ḥipataḥ ḥ kvacit 

kvacit pādaiḥ ḥ ki kin ḥībḥiḥ ḥṅ
kvacit kr ḥtrima-go-vr ḥṣ ḥaiḥ ḥ 

Stanza 40

vr ḥṣ ḥāyamān ḥau nardantau
yuyudḥāte paraṣparam 

anukr ḥtya rutair jantū śṁ
ceratuḥ ḥ prākr ḥtau yatḥā 

( kvacit )  Some times ( vādayataḥ ḥ )  they used to play ( ven ḥu )  ṁ the
flute;  ( kvacit )  at some other times ( kṣ ḥipataḥ ḥ )  they used to throw
stones ( kṣ ḥepan ḥaiḥ ḥ )  through the “y” shaped wood (sling shots);  

( kvacit )   on some other occasions they used to dance beautifully
( pādaiḥ ḥ )  with their feet ( ki kin ḥībḥiḥ ḥ)  ṅ decorated with ankle bells.
( kvacit ) Occasionally, ( vr ḥṣ ḥāyamān ḥau )  they used to act and play
like bulls ( kr ḥtrima-go-vr ḥṣ ḥaiḥ ḥ)  with other boys duly decorated as

bulls ( yuyudḥāte )  and hit ( paraṣparam)  against one another 
( nardantau)   exhaling very heavily as the bulls do. ( anukr ḥtya )
They used to imitate  ( rutaiḥ ḥ )  the cries ( jantūn )  of different

kinds of animals ( ceratuḥ ḥ )  and both of them (though not
ordinary human beings) used to roam around ( prākr ḥtau yatḥā)  as

if they were ordinary children.
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Stanza 41

kadācid yamunā-tīre
vatṣā ś cārayatoḥ ḥ ṣvakaiḥ ḥ  ṁ
vayaṣyaiḥ ḥ kr ḥṣ ḥn ḥa-balayor
jigḥā ṣur daitya āgamat  ṁ

( kadācit )  Once, ( kr ḥṣ ḥn ḥa-balayoḥ ḥ )  when Shri Krishna and
Balarama ( ṣvakaiḥ ḥ vayaṣyaiḥ ḥ )  together with their friends of equal

age 
( cārayatoḥ ḥ )  were grazing ( vatṣān )  the calves ( yamunā-tīre)  on the

banks of the river Yamuna, ( āgamat )  there came
 ( jigḥā ṣuḥ ḥ daitya )  ṁ a demon with the intention of killing them.

Stanza 42

ta  vatṣa-rūpin ḥa  vīkṣ ḥyaṁ ṁ
vatṣa-yūtḥa-gata  ḥariḥ ḥ  ṁ
darśayan baladevāya
śanair mugdḥa ivāṣadat 

( ḥariḥ ḥ)  Sri Krishna, ( ta  vīkṣ ḥya)  ṁ upon seeing that demon
 ( vatṣa-rūpin ḥa  )  ṁ who had assumed the form of a calf

 ( vatṣa-yūtḥa-gata  )  ṁ and got himself positioned in the midst of all
other calves, ( darśayan )  pointed this fact 

( baladevāya )  to Balarama ( śanaiḥ ḥ )  and very slowly ( āṣadat)
approached near that demon calf ( mugdḥa iva )  as if He did not

know anything about this.

Stanza 43

gr ḥḥītvā’para-pādābḥyāṁ
ṣaḥa-lā gūlam acyutaḥ ḥ  ṅ

bḥrāmayitvā kapittḥāgre
prāḥin ḥod gata-jīvitam 

ṣa kapittḥair maḥā-kāyaḥ ḥ
pātyamānaiḥ ḥ papāta ḥa 

( acyutaḥ ḥ)  Bhagavan Shri Krishna ( gr ḥḥītvā)  caught hold of 
( lā gūlam )  ṅ the demon’s tail ( apara-pādābḥyā  ṣaḥa ) ṁ together with

both his hind legs ( bḥrāmayitvā )  and thereafter swirled him
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around ( prāḥin ḥod )  and threw him ( kapittḥāgre)  on top of a wood
apple tree - Feronia Elephantum -  bot. - ( gata-jīvitam )  by which time he had
lost his life.  ( maḥā-kāyaḥ ḥ ṣaḥa )  The gigantic demon as he was, 
( papāta ḥa)  he fell down with his huge body ( kapittḥaiḥ ḥ )  along

with very many wood apples ( pātyamānaiḥ ḥ )  which also fell down
due to the force.  

Stanza 44

ta  vīkṣ ḥya viṣmitā bālāḥ ḥṁ
śaśa ṣuḥ ḥ ṣādḥu ṣādḥv iti  ṁ
devāś ca pariṣantuṣ ḥt ḥā

babḥūvuḥ ḥ puṣ ḥpa-varṣ ḥin ḥaḥ ḥ 

( bālāḥ ḥ)  The children ( viṣmitāḥ ḥ )  were wonder struck ( ta  vīkṣ ḥya )ṁ
at seeing this demon’s body lying flat on the ground and 

( ṣādḥu ṣādḥu iti )  said “very good ! very good !”  ( śaśa ṣuḥ ḥ )  ṁ They
praised Krishna.  ( devāḥ ḥ ca )  All the demiGods also (

pariṣantuṣ ḥt ḥāḥ ḥ  )  became happy ( puṣ ḥpa-varṣ ḥin ḥaḥ ḥ babḥūvuḥ ḥ )  
and showered the flower petals. 

Stanza 45

tau vatṣa-pālakau bḥūtvā
ṣarva-lokaika-pālakau 

ṣaprātar-āśau go-vatṣā śṁ
cārayantau viceratuḥ ḥ 

( tau )  Both of them ( Krishna and Balarama )
 ( ṣarva-lokaika-pālakau )  Who are the Controllers of all the worlds,
( bḥūtvā)  were pretending to be ( vatṣa-pālakau )  the caretakers of

the calves.  ( viceratuḥ ḥ )  They were moving around the entire
forest (  cārayantau )  grazing 

( go-vatṣān )  the calves ( ṣaprātar-āśau )  while holding in their
hands their own eatables meant for their breakfast.

Stanza 46

ṣva  ṣva  vatṣa-kula  ṣarveṁ ṁ ṁ
pāyayiṣ ḥyanta ekadā 
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gatvā jalāśayābḥyāśaṁ
pāyayitvā papur jalam 

( ekadā)  Once, ( ṣarve)  all of them together ( jalāśayābḥyāśa  ṁ )  took
towards a lake ( ṣva  ṣva  )  ṁ ṁ their individual ( vatṣa-kula  )  ṁ calves

 ( pāyayiṣ ḥyanta )  with the intention of quenching their thirst 
( gatvā )  and guided each of the calves to approach the lake. 

 ( pāyayitvā )  They made their calves drink water from that lake
 ( papuḥ ḥ )   and they also drank ( jalam)  water. 

Stanza 47

te tatra dadr ḥśur bālā
maḥā-ṣattvam avaṣtḥitam 

tatraṣur vajra-nirbḥinnaṁ
gireḥ ḥ śr ḥ gam iva cyutam  ṅ

( tatra )  At that place ( te bālā )  those children ( dadr ḥśuḥ ḥ )  observed 
( maḥā-ṣattvam )  a giant size animal like being ( avaṣtḥitam)

stationed ( śr ḥ gam iva )  ṅ in such a way as if a huge cliff ( gireḥ ḥ )  of a
mountain ( vajra-nirbḥinnaṁ)  had dismantled itself due to the

effect of a thunder bolt ( cyutam)  and had fallen down. ( tatraṣuḥ ḥ )
They became terribly afraid.

Stanza 48

 ṣa vai bako nāma maḥān
aṣuro baka-rūpa-dḥr ḥk 

āgatya ṣaḥaṣā kr ḥṣ ḥn ḥaṁ
tīkṣ ḥn ḥa-tun ḥd ḥo ’graṣad balī 

( ṣaḥ ḥ )  That being ( maḥān aṣuraḥ ḥ  vai )  was none other than the
giant demon ( bakaḥ ḥ nāma )  named Baka  ( baka-rūpa-dḥr ḥk )  who

had assumed the form of the bill bird.  ( balī)  The most powerful
demon that he was ( tīkṣ ḥn ḥa-tun ḥd ḥaḥ ḥ )   with very sharp beak, 

( ṣaḥaṣā )  he instantly ( āgatya )  came to ( kr ḥṣ ḥn ḥa )  ṁ Shri Krishna 
( agraṣat )  and swallowed Him.

Stanza 49

kr ḥṣ ḥn ḥa  maḥā-baka-graṣtaṁ ṁ
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dr ḥṣ ḥt ḥvā rāmādayo ’rbḥakāḥ ḥ 
babḥūvur indriyān ḥīva
vinā prān ḥa  vicetaṣaḥ ḥ  ṁ

( rāma-ādayaḥ ḥ )  Balarama and ( arbḥakāḥ ḥ )  other children, ( dr ḥṣ ḥt ḥvā )
having seen ( maḥā-baka-graṣta )  ṁ as to how that huge bill bird had
swallowed ( kr ḥṣ ḥn ḥa  )  ṁ Shri Krishna, ( babḥūvuḥ ḥ )   became stunned

 ( vicetaṣaḥ ḥ)  and almost unconscious 
( vinā prān ḥa  indriyān ḥi iva ) ṁ as if the life of air had departed from

their sense organs.  

Stanza 50

ta  tālu-mūla  pradaḥantam agnivadṁ ṁ
gopāla-ṣūnu  pitara  jagad-guroḥ ḥ  ṁ ṁ

caccḥarda ṣadyo ’tiruṣ ḥākṣ ḥata  bakaṣṁ
tun ḥd ḥena ḥantu  punar abḥyapadyata  ṁ

( bakaḥ ḥ )  Bakasura (the bill bird) ( ṣadyaḥ ḥ )  instantly ( caccḥarda )
vomited out ( ta  )  ṁ Bhagavan Shri Krishna, ( pitara  )  ṁ Who is the
father ( jagad-guroḥ ḥ)  of Lord Brahma, ( gopāla-ṣūnu  )  ṁ and the son
of Nandagopa, ( pradaḥantam )  as He burnt ( tālu-mūla  )  ṁ the inner
part of the bird’s throat ( agni-vat )  while being there just like a
ball of fire.  ( akṣ ḥata  )  ṁ As the demon saw that the child did not

have any  injuries at all, ( punaḥ ḥ )   he once again 
( abḥyapadyata )  confronted Him directly ( ati-ruṣ ḥā )  very angrily

 ( ḥantu  )  ṁ with the intention to kill Him ( tun ḥd ḥena )  with his
powerful beak.  

Stanza 51

tam āpatanta  ṣa nigr ḥḥya tun ḥd ḥayorṁ
dorbḥyā  baka  ka ṣa-ṣakḥa  ṣatā  patiḥ ḥ  ṁ ṁ ṁ ṁ ṁ

paśyatṣu bāleṣ ḥu dadāra līlayā
mudāvaḥo vīran ḥavad divaukaṣām 

( ṣaḥ ḥ )  That Bhagavan, ( ṣatā  patiḥ ḥ)  ṁ the protector of the saintly
persons ( divaukaṣām)  and the provider of happiness to those
living in the heaven, ( nigr ḥḥya )  caught hold of ( tun ḥd ḥayoḥ ḥ )  the
beak ( tam baka  )  ṁ of Bakasura, ( ka ṣa-ṣakḥa  )  ṁ ṁ the friend of

Kamsa, ( āpatanta  )  ṁ  who was confronting Him in this manner, 
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( dadāra )  
and tore off his beak into pieces ( dorbḥyā  )  ṁ  holding them by
both His hands ( līlayā)  without any difficulty ( vīran ḥavat )   just
like the grass of Virana ( bāleṣ ḥu paśyatṣu )   as the children were

just watching. 

Stanza 52
  

tadā bakāri  ṣura-loka-vāṣinaḥ ḥṁ
ṣamākiran nandana-mallikādibḥiḥ ḥ 

ṣamīd ḥire cānaka-śa kḥa-ṣa ṣtavaiṣṅ ṁ
tad vīkṣ ḥya gopāla-ṣutā viṣiṣmire 

( tadā )  At that time, ( ṣura-loka-vāṣinaḥ ḥ)  those who live in the
heavenly abodes ( nandana-mallikādibḥiḥ ḥ )  showered different

types of flowers and the jasmine flowers of Vrindavana and 
( ṣamākiran )  worshipped Him ( bakāri  )  ṁ who terminated the life

of Bakasura.  ( ṣamīd ḥire ca )  They also praised Him 
 ( anaka-śa kḥa-ṣa ṣtavaiḥ ḥ )  ṅ ṁ through various hymns accompanied
by sounding of the drums and the conch shells.  ( gopāla-ṣutāḥ ḥ )

All the Gopa children ( viṣiṣmire )   were surprised ( tat vīkṣ ḥya )
looking at this scene. 

Stanza 53  

mukta  bakāṣyād upalabḥya bālakāṁ
rāmādayaḥ ḥ prān ḥam ivendriyo gan ḥaḥ ḥ 

ṣtḥānāgata  ta  parirabḥya nirvr ḥtāḥ ḥṁ ṁ
pran ḥīya vatṣān vrajam etya taj jaguḥ ḥ 

( bālakāḥ ḥ )  All the children ( rāmādayaḥ ḥ )  including Balarama,
 ( parirabḥya )  embraced Shri Bhagavan ( ta  upalabḥya ) ṁ upon

seeing Him ( mukta  )  ṁ coming out thus unhurt  ( bakāṣyāt )  from
the mouth of that giant bird ( ṣtḥānāgata  )  ṁ and Who reached to

his own place to be with them, ( nirvr ḥtāḥ ḥ)  and thereby got
relieved to such an extent ( prān ḥam iva ) as if they got their air of

life back ( indriyaḥ ḥ gan ḥaḥ ḥ)  together with the sense organs. ( vatṣān )
Thereafter, all of them, ( pran ḥīya )  guiding the way to their

calves, ( vrajam etya )  returned to their habitation in Vrindavana
 ( jaguḥ ḥ)  after which they explained ( tat ) this incidence in detail

to others.  
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Stanza 54

śrutvā tad viṣmitā gopā
gopyaś cātipriyādr ḥtāḥ ḥ 

pretyāgatam ivotṣukyād
aikṣ ḥanta tr ḥṣ ḥitekṣ ḥan ḥāḥ ḥ 

( tat śrutvā )  After hearing all these, ( gopāḥ ḥ )   the Gopa men
 ( gopyaḥ ḥ ca )  and women ( viṣmitāḥ ḥ )  became wonder struck 

( atipriyādr ḥtāḥ ḥ )  and came under the influence of both extreme love
as well as utmost respect ( tr ḥṣ ḥitekṣ ḥan ḥāḥ ḥ)  as they looked upon

Krishna and all other children.  They were still not satisfied in
repeatedly looking at them ( āgatam iva )  as if the children  had
come back alive ( pretya )  from some other world ( aikṣ ḥanta )  and

stood still looking at them ( autṣukyāt )  with extreme anxiety. 

Stanza 55 

aḥo batāṣya bālaṣya
baḥavo mr ḥtyavo ’bḥavan 

apy āṣīd vipriya  teṣ ḥāṁ ṁ
kr ḥta  pūrva  yato bḥayam  ṁ ṁ

“ ( aḥo bata )  What a surprise !  Very unfortunate !  ( baḥavaḥ ḥ )
There are many ( abḥavan)   who have become ( mr ḥtyavaḥ ḥ )  the
cause factor to bring death ( aṣya bālaṣya )  to this boy.  ( api )

However, ( teṣ ḥā )  ṁ they themselves ( āṣīd )  are getting ( vipriya  )ṁ
trapped into death.  ( yataḥ ḥ )  That is because ( pūrva  )  ṁ firstly 
( bḥayam kr ḥta  ) ṁ  such persons have created the fear of death in

others.  

Stanza 56

atḥāpy abḥibḥavanty enaṁ
naiva te gḥora-darśanāḥ ḥ 

jigḥā ṣayainam āṣādyaṁ
naśyanty agnau pata gavat  ṅ

“ ( te gḥora-darśanāḥ ḥ)  These people present very terribly fierce
look.  ( atḥa api )  Despite that ( na abḥibḥavanty eva )  they are not at
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all able to do any harm ( ena  )  ṁ to this boy. ( ena  āṣādya)  ṁ They
approach Him ( jigḥā ṣayā )  ṁ with the intention to kill him,

 ( naśyanty )  but get themselves destroyed ( pata gavat)  ṅ just like the
flies ( agnau ) falling into the fire. 

Stanza 57

aḥo braḥma-vidā  vācoṁ
nāṣatyāḥ ḥ ṣanti karḥicit 

gargo yad āḥa bḥagavān
anvabḥāvi tatḥaiva tat 

“ ( aḥo )  Yes, it is really wonderful !  ( vācaḥ ḥ )  The words of 
( braḥma-vidā  )  ṁ those who have true knowledge about the

Ultimate Being, ( aṣatyāḥ ḥ )  shall never be untrue ( na ṣanti )  and
shall never go in vain ( karḥicit )  at any time.  ( yat āḥa )  Whatever

have been said ( bḥagavān gargaḥ ḥ )  by the saintly and
knowledgeable Garga ( anvabḥāvi )  have been experienced

 ( tat tata eva )  exactly in the very same manner. ”  

Stanza 58

iti nandādayo gopāḥ ḥ
kr ḥṣ ḥn ḥa-rāma-katḥā  mudā  ṁ
kurvanto ramamān ḥāś ca
nāvindan bḥava-vedanām 

( iti )  In this manner, ( nanda-ādayaḥ ḥ )  Nandagopa and all other 
( gopāḥ ḥ)  inhabitants ( mudā)  were very happily ( kurvantaḥ ḥ )

discussing among themselves the pastimes of Krishna and
Balarama ( ramamān ḥāḥ ḥ ca )  and enjoying themselves because of

which  ( na avindan )  did not experience ( bḥava-vedanām)  the
miseries of the worldly life.  

Stanza 59

eva  viḥāraiḥ ḥ kaumāraiḥ ḥṁ
kaumāra  jaḥatur vraje  ṁ

nilāyanaiḥ ḥ ṣetu-bandḥair
markat ḥotplavanādibḥiḥ ḥ 
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( eva  )  ṁ In this manner, both Krishna and Balarama ( jaḥatuḥ ḥ )
spent ( kaumāra  )  ṁ  their childhood period ( vraje)  in Gokulam
(Vrindavana) ( viḥāraiḥ ḥ )  by playing ( kaumāraiḥ ḥ )  the games of

children ( nilāyanaiḥ ḥ )  like hide and seek, ( ṣetu-bandḥaiḥ ḥ )  making
dams, ( markat ḥotplavanādibḥiḥ ḥ )   jumping from trees to trees just

like the monkeys, etc. etc.  

---o0o---

This concludes the eleventh chapter of Dasama Skandam
(Volume 10)

Hari Om
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